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Wir freuen uns, Ihnen mit unserem neuen Verleihprogramm mehr 

als 50 Neuerwerbungen aus dem diesjährigen Festival präsentie-

ren zu können. Die Auswahl bietet preisgekrönte und viele weitere 

herausragende Filme aus den Wettbewerben unseres Festivals. Neue  

Arbeiten aus der Kunstszene (u.a. von Bjørn Melhus, Müller/Girardet 

und Sun Xun) wurden ebenso in den Verleih aufgenommen wie die 

Publikumslieblinge ‚Burning Palace‘, ‚The Conservatory‘, ‚n.n.‘ und 

‚Moruk‘. 

Mit unserem nicht-gewerblichen Verleih sprechen wir Kinos, Kunst- 

und Kultureinrichtungen aller Art auf der ganzen Welt an, kurze 

Filme und Videos zu zeigen und auch die Möglichkeiten ihrer Zusam-

menstellung zu entdecken. Sie können einzelne Titel oder individuell 

gestaltete Programme leihen, bei deren Zusammenstellung wir ger-

ne behilflich sind.

Einige Programme haben wir bereits zusammengestellt: Die Rolle 

„Preisträger 2005-2009“ versammelt einige der wichtigsten und 

schönsten Arbeiten der letzten Jahre. Zum mittlerweile elften Mal 

haben wir die nominierten Videos für den MuVi-Preis im Angebot. 

Und auch die beiden Kompilationen „Zur Rettung der Popkultur“ 

(Experimentelle deutsche Musikvideos 1998-2003 und 2003-2007) 

sind verfügbar. Das Profil-Programm ‚Herbert Fritsch‘ können sie 

genau so ausleihen, wie es in Oberhausen mit großem Erfolg prä-

sentiert wurde. 

Bitte planen Sie bei Ihrer Bestellung ausreichenden Vorlauf ein. Auf 

den Seiten 24/25 finden Sie ein alphabetisches Register aller Ar-

beiten mit Angabe der verfügbaren Formate und Sprachfassungen. 

Die Filme und Programme der vergangenen Jahre sind in der Regel 

weiterhin erhältlich. Allerdings gelten für Arbeiten, die älter als fünf 

Jahre sind, neue Verleihpreise, die Sie unseren Verleihbedingungen 

auf den Seiten 26/27 entnehmen können. Weiterhin gilt: Diese älte-

ren Arbeiten können überhaupt nur verliehen werden, sofern uns der 

Lagerort der Originalmaterialien bekannt ist.

Das Filmarchiv der Kurzfilmtage hat in den letzten Jahren große 

Anstrengungen unternommen, neue Filmkopien und digitale Siche

rungsversionen von Archivfilmen (vor allem der 60er und 70er 

Jahre) herzustellen. Unter www.kurzfilmtage.de (Bereich Archiv) 

können Sie sich über den Bestand dieses einzigartigen Filmarchivs 

mit mehr als 2.200 Kopien, die teilweise auch für den Verleih zur 

Verfügung stehen, kostenlos und unkompliziert informieren.

Für Infos und Buchungen wenden Sie sich bitte an:

info@kurzfilmtage.de

Fon +49-(0)208 825-2652

Kurzfilmtage Verleih Oberhausen Distribution

We are pleased to present to you this year’s distribution selections, fea-

turing more than 50 new acquisitions from the festival programmes. In-

cluded in the catalogue are award-winners and many other outstanding 

films from Oberhausen’s competitions. New works from the art scene (by 

Bjørn Melhus, Müller/Girardet, Sun Xun and others) are now available for 

distribution, as are audience hits such as ‘Burning Palace’, ‘The Conserva-

tory’, ‘n.n.’ and ‘Moruk’. 

Our non-commercial distribution service is designed to encourage cine-

mas, museums and cultural institutions of all kinds throughout the world 

to show short films and videos and also to discover the possibilities of-

fered by their combination. Borrowers are welcome to select single titles 

or put together an individual compilation, if desired with our assistance.

We have already created a few ready-made compilations: The “Award-Win-

ners 2005-2009” reel assembles some of the most important and intere-

sting works from recent years. For what is now the eleventh time, we are 

offering the videos nominated for the MuVi Award for distribution. And 

the two “Saving Pop Culture” collections (Experimental German Music  

Videos 1998-2003 and 2003-2007) are also available. The profile program-

me ‘Herbert Fritsch’, which was presented to great acclaim in Oberhau-

sen, has also been added to the distribution list. 

Please allow plenty of lead time when placing your order. On pages 24/25 

of the catalogue you’ll find an alphabetical index of all works, with in-

formation on the available formats and language versions. Films and 

programmes from previous years are usually still available. However, new 

distribution prices apply for works older than five years, as outlined in 

our Distribution Terms and Conditions on pages 26/27. As always, these 

older works can only be lent when we know where the original material 

is stored.

The film archive of the International Short Film Festival Oberhausen has 

undertaken great efforts in the past few years to make new prints and 

digital back-up copies of archive films (in particular works from the 1960s 

and 70s). In the Archive section at www.kurzfilmtage.de, you will find free 

and clearly arranged information on this unique film archive featuring 

more than 2,200 prints, some of which are also available for distribution.

For information and bookings, please contact:

info@kurzfilmtage.de

Tel +49-(0)208 825-2652
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Severin Fiala,  
Ulrike Putzer

Österreich 2009

34‘30‘‘, Farbe

deuOF engUT

35mm + Beta SP + DVD

Produktion Ulrike Putzer

Elfi lebt auf dem Lande und hat Probleme. Sie wohnt immer 

noch bei ihrer Mutter und auf der Arbeit hat sie ebenfalls 

Schwierigkeiten. Doch dann merkt sie, dass sie selbst ih-

res Glückes Schmied ist. Sie läuft in die Nacht hinaus und 

begegnet Ricardo, einem Sänger.  Elfi lives in the countryside 

and has problems. She still stays with her mother. There are 

problems at her workplace as well. Then she realises that life 

is what you make of it. She runs out into the night and comes 

across Ricardo, a singer.

Elefantenhaut  Elephant Skin

Carsten Aschmann

Deutschland 2009

21‘, Farbe

deuOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Hula-Offline

Eine Fahrt durch die Berge. Klänge von Akkorden, Schön-

heit, Kunst und Tod hallen durch die Orte und Elemente. Die 

Reise endet in der Stadt Venedig, die erschöpft und leer 

wirkt.  Driving through the mountains. The sounds of chords, 

beauty, art and death echo through the places and elements. 

The trip ends in the city of Venice which appears exhausted and 

deserted.

Ketamin – Hinter dem Licht  Ketamin – 
Behind the Light

International Competition Award Winner

International Competition Award Winner

Mounira Al Solh

Libanon 2008

13‘, Farbe

arab/franOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Ashkal Alwan

The Sea Is a Stereo ist eine laufende Serie von Betrachtungen 

über eine Gruppe von Männern, die jeden Tag am Strand von 

Beirut schwimmen gehen, ganz gleich unter welchen Umstän-

den: Regen, Wind oder Krieg.  The Sea Is a Stereo is an ongoing 

series of reflections on a group of men who swim everyday at the 

beach in Beirut no matter the circumstances: rain, wind or war.

The Sea Is a Stereo, Video Number 2, Pa-
ris without a Sea  Das Meer ist eine Stereo-
anlage, Video Nummer 2, Paris ohne Meer
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Carolina Hellsgård

Deutschland 2009

17‘30‘‘ , Farbe

deuOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Filmgestalten

Die Brüder Roland und Paul beobachten die Abschiebung der 

illegalen Nachbarsfamilie. Sie betreten die fremde Wohnung 

und entdecken dort eine neue Welt: Sie finden einen CD-Play-

er, Kleidung und Schminkzeug. Für einen Moment haben sie 

die Chance, tun zu dürfen, was sie wollen.  The brothers Roland 

and Paul witness the deportation of an illegal neighbour family. 

They enter the strange apartment where a new world opens up to 

them: they find a CD player, clothes and make-up. For a moment, 

they have the chance to do what they like.

Hunger

Serdal Karaça

Deutschland 2009

29‘, s/w

deu+türOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Serdal Karaça

Der introvertierte Hakan und der lebenslustige Murat sind 

unzertrennlich. Sie treffen sich täglich, hängen gemeinsam 

in ihrer Ecke im Kreuzberger Kiez ab. Die Tage wiederholen 

sich, die Zeit vergeht. Plötzlich keimt Hoffnung auf Verän-

derung auf.  Introvert Hakan and merry Murat are insepara

ble. They meet each day, hanging out at their corner in Berlin’s 

Kreuzberg neighbourhood. Their days are repetitive, time passes 

by. All of a sudden the two boys’ hope for change is growing.

Moruk

Michel Klöfkorn

Deutschland 2009

11‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Michel 

Klöfkorn

Ich will nicht wie eine Taube leben in eurem Europa.  I don’t 

want to live like a dove in your Europe.

n. n.

From the Competitions

Oberhausen Distribution 20094

Christoph Girardet, 
Matthias Müller

Deutschland 2009

10‘, Farbe

engOF

35mm

Produktion Christoph 

Girardet, Matthias Müller

 

Der Blick, mit dem wir die Welt erfassen und den sie uns 

zurückwirft, zerfällt in Contre-jour in verstörende Frag-

mente. Unschärfen, Lichtblitze und Stroboskopmontagen 

zersetzen die Wirklichkeit in schemenhafte Bilder, die auf 

der Netzhaut schmerzen.  The look with which we comprehend 

the world and which it casts back at us in response breaks up into 

disquieting fragments in Contre-jour. Blurs, flashes and strobo

scope montages disintegrate reality into shadowy images that 

inflict pain on the eye.

Contre-jour

German Competition Award Winner

Alla Kovgan, David 
Hinton

USA 2009

35‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Movement 

Revolution Productions

Nach der wahren Geschichte der 1965 in Zimbabwe gebore-

nen Tänzerin Nora Chipaumire. Mit Performance und Tanz 

erweckt Nora ihre Geschichte in einem schwungvollen Ge-

dicht aus Ton und Bild zum Leben.  Based on the true story of 

the dancer Nora Chipaumire, who was born in Zimbabwe in 1965. 

Using performance and dance, Nora brings her history to life in 

a swiftly moving poem of sound and image.

Nora

Sirah Foighel Brut-
mann, Eitan Efrat

Niederlande/Israel 2008

3‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Tilfar

Eine Geschichte über vertraute zwischenmenschliche Ver

wicklungen. Die Beziehung zwischen einer Mutter und 

einem Sohn. Ihre Beziehung zur allgemeinen Wehrpflicht.  

A story of familiar human complexity. The relation between a 

mother and a son. Their attitude towards compulsory military 

service.

Prrrride  Stolz

International Competition Award Winner

International Competition Award Winner
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Micah Magee

Deutschland 2008

15‘30‘‘, Farbe

engOF deuUT

Beta SP + DVD

Produktion dffb

Sieben Liebeslieder unter eisernem Himmel. Seven love 

songs under an iron sky.

Heat

Gudrun Krebitz

Deutschland 2009

4‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Gudrun Krebitz

Ein unbeantworteter Anruf, ein Versuch zu tanzen und ein 

Messer in der Schublade – I know you – weißt du, mit wem 

du es zu tun hast?  An unanswered call, an attempt at dancing, 

a knife in the drawer – I know you – do you know whom you are 

dealing with?

I Know You

From the Competitions

Oberhausen Distribution 20096

Mara Mattuschka, 
Chris Haring

Österreich 2009

32‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Minus Film

Burning Palace sollte ein melancholisch-ekstatisches Epos 

werden über die Anspannung, die das Überleben sichert 

und die Welt antreibt, aber es wurde auch ein Film über die 

Einsamkeit.  Burning Palace was intended to be a melancho-

lic-exstatic epic about the tension which ensures survival and 

makes the world go round, but it also turned out to be a film 

about loneliness.

Burning Palace  Brennender Palast

Andrew McVicar

Großbritannien 2008

9‘30‘‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Third Films

Ein Bauernhof im Frühling. Ein Teenager ist dort zu Besuch. 

Seine Freunde erkunden gerade ihre Sexualität, aber er steht 

außen vor. Allein und frustriert hockt er in dem fremden 

Haus, bis ihn eine Zufallsbegegnung hinaus in die Wildnis 

zieht.  A farm in spring. A teenage boy, visiting there, is ex-

cluded from the sexuality his friends are exploring. Alone in the 

unfamiliar house he’s frustrated, until a chance encounter draws 

him out into the wilds.

Lamb  Lamm

Bjørn Melhus 

Deutschland 2008

3‘30‘‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Galerie Anita 

Beckers

Murphy ist eine echte posttraumatische Belastungsstö-

rung.  Murphy is a true post-traumatic stress disorder.

Murphy

Manolo Muñoz

Spanien 2008

21‘, Farbe

spaOF engUT

35mm + DVD

Produktion Manolo Muñoz

Nach dem Tod seiner Mutter reist ein Mann an einen entle-

genen Ort, um seine Verwandten zu treffen. Die beschau-

liche Landschaft und der ruhige Fluss der Zeit lassen die 

emotionale Distanz ermessen, die den Mann von seiner 

eigenen Geschichte trennt.  After his mother’s death, a man 

travels to a remote place to join his relatives. The quietude of 

the landscape and the silent traction of time will measure the 

affective distance that separates the man from his own story.

Con el viento  With the Wind  Mit dem Wind

International Competition Award Winner

German Competition Award Winner



David OReilly

Deutschland 2009

10‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion David OReilly 

Animation

Eine Geschichte über die gestörte Beziehung zwischen ei-

ner Katze und einer Maus in der fernen Zukunft.  A story 

about a troubled relationship between a cat and a mouse set in 

the distant future. 

Please Say Something

From the Competitions

Oberhausen Distribution 20098

Nakamura Tomomichi

Japan 2008

11‘, Farbe

ohne Text

Beta SP + DVD

Produktion Nakamura 

Tomomichi

Ameisen und eine Krähe fungieren als Mittler zwischen ei-

nem großen Mann, einem kleinen Mann und einer schwange-

ren Frau.  Ants and a crow act as intermediaries between a big 

man, a small man and a pregnant woman.

Ari  Ants  Ameisen
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Julia Oschatz

Deutschland 2008

3‘, Farbe

ohne Text

Beta SP + DVD

Produktion Galerie Anita 

Beckers

In Fiction Follows Forms versinken alle Elemente der Malerin, 

Filmemacherin und Designerin in einer Beckettschen Welt. Die 

Dinge können ein bisschen absurd werden, aber sie werden auf 

die eine oder andere Weise einer Form folgen.  In Fiction Fol-

lows Forms all the elements of the painter, filmmaker and designer 

are drowned together in a Beckett-like world. Things can get a bit  

absurd but they will, in one way or another, follow a form. 

Fiction Follows Forms

Nicolás Pereda 

Mexiko 2008

18‘, Farbe

spaOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion En Chinga 

Films

Ein kleiner Junge ist tödlich verunglückt, als er mit seinem 

Freund auf einen Berg kletterte. Dieser Film zeigt, wie un-

terschiedlich Mutter und Freund mit seinem Tod umgehen. 

Ein Film über Aberglauben, Schuld und Sühne in einem Dorf 

irgendwo in Mexiko.  A little boy died climbing a mountain with 

his friend. This film shows how differently his mother and his 

friend cope with his death. A film about superstition, guilt and 

atonement in a village somewhere in Mexico.

Entrevista con la tierra  Interview with 
the Earth  Interview mit der Erde

Oliver Pietsch 

Deutschland 2008

17‘30‘‘, Farbe und s/w

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Oliver Pietsch

Ein Found-Footage-Film über die Darstellung von Schlaf, 

Angst und Sehnsucht im Film.  A found footage film about the 

cinematic representation of sleep, anxiety and longing.

The Shape of Things

German Competition Award Winner

Charlotte Pryce

USA 2008

4‘, Farbe

stumm

16mm

Produktion Charlotte 

Pryce

Eine berauschende Blume; ein metaphorisches Insekt; die 

Sehnsucht, Jahrhunderte zu überbrücken. Eine von leuch-

tenden Farben und glitzerndem Licht durchdrungene phi-

losophische Suche.  An intoxicating flower; a metaphorical 

insect; a longing reaching across the centuries. A philosophical 

search drenched in luminous colours and sparkling light.

The Parable of the Tulip Painter and the Fly  
Die Parabel vom Tulpenmaler und der Fliege
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Gonzalo H. Rodríguez

Deutschland 2009

24‘, Farbe

eng/spaOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion KHM Köln

Rebeca, meine Großmutter, starb Anfang 1993 bei einem 

tragischen Autounfall. Ich versuche, diese Geschichte in 

den Kontext meiner eigenen künstlerischen Entwicklung 

und meiner Suche nach Identität einzubinden, wobei ich 

die Themen Medien, Intimität, Porträt und Selbstporträt 

hinterfrage.  Rebeca, my grandmother, died in a tragic acci-

dent at the beginning of 1993. I try to bring up this story in the 

context of my own artistic process and the search for identity 

questioning the subjects of as media, intimacy, portrait and self-

portrait.

Rebeca

Lola Randl, Rainer 
Egger

Deutschland 2009

10‘, Farbe

deuOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Kometfilm

Herr Karpf hat Geburtstag, aber keiner ruft an. Wahr-

scheinlich stimmt was mit dem Telefon nicht.  It’s Mr. Karpf’s 

birthday, but nobody calls. There must be something wrong with 

the phone.

Die Leiden des Herrn Karpf – Der Geburts-
tag  The Sufferings of Mr. Karpf – The Birthday

Aleksandar Spasoski

Deutschland 2008

5‘, Farbe

ohne Text

Beta SP + DVD

Produktion Fliporama

Der Filmemacher berichtet nicht, sondern geht vom unmit-

telbaren Erleben eines Voyeurs aus. Die Arbeit ist mit aku-

stischen Elementen und eigens komponierter Musik sowie 

visuellen Filmabläufen in einer Weise inszeniert, die den Be-

trachter selbst in die Rolle des Voyeurs schlüpfen lässt.  The 

filmmaker doesn’t give a report, but starts out from a voyeur’s 

direct experience. This work uses acoustic elements and espe-

cially composed music as well as visual film sequences in a way 

that has the spectators themselves slip into the voyeur’s role.

Voyeur

Marc Thümmler

Deutschland 2008

28‘, s/w

deuOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Marc Thümmler

Der DDR-Fotograf Harald Hauswald suchte seine Motive be-

wusst abseits der Ideale des SED-Staates. Unter dem Deck-

namen „Radfahrer“ wurde er von der Stasi regelmäßig über-

wacht. Hauswalds Fotos werden mit den Texten aus seiner 

Stasi-Akte konfrontiert.  GDR photographer Harald Hauswald 

deliberately chose his motives far away from the ideals propagated 

by the Socialist Unity Party of Germany (SED). He had been regularly 

observed by the Stasi (Ministry of State Security) under the alias 

of “cyclist”. Hauswald’s photos are juxtaposed with texts from his 

Stasi files.

Radfahrer  Cyclist

German Competition Award Winner

Matilda Tristram

Großbritannien 2008

2‘30‘‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Royal College 

of Art

Was tun an einem friedlichen Nachmittag, wenn man sehr 

wütend ist, aber nicht weiß, warum?  What to do on a peaceful 

afternoon when you are upset but you don‘t know why?

The Conservatory  Das Gewächshaus

Susan Turcot

Kanada 2008

10‘, s/w

ohne Text

Beta SP + DVD

Produktion Great Western 

Studios

Bäume werden zu Tieren, Tiere zu Menschen und Menschen 

zu Bäumen. Turcot setzt ihre abstrakte Untersuchung über 

die Abholzung von Wäldern und deren Auswirkungen auf 

Tiere, Menschen und das Klima fort.  Trees become animals, 

animals become people and people become trees. Turcot conti-

nues her abstract exploration of deforestation and its effects on 

animals, humans and the climate.

Pierce, Crush, Escape: Notes on the Bo-
real  Durchbohren, Zerquetschen, Flüchten: 
Anmerkungen zum Borealen Wald

International Competition Award Winner
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Jörg Wagner

Deutschland 2009

8‘, Farbe

ohne Text

35mm + Beta SP + DVD

Produktion Dirk Manthey 

Produktion

Die Arbeitsabläufe in einem Containerterminal, porträtiert 

in einer poetisch-musikalischen Bild-Ton-Collage.  The work 

flows in a container terminal portrayed through a poetic and 

musical sound-image-collage.

Terminal

Susanna Wallin

Großbritannien 2009

12‘, Farbe

sweOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Film London

1.000 Rentiere laufen frei in den Wäldern Nordschwedens 

herum. Einst gehörten sie Anna-Saras Vater. Um etwas 

Neues aufzubauen, macht sie sich auf die Suche nach ihnen. 

Der Film begleitet Anna-Sara auf ihrer Reise von der Sami-

Gemeinde zum Rentiertal in Kraja.  1,000 reindeer are left run-

ning wild in the northern woods of Sweden. They once belonged 

to Anna-Sara’s dad. In order to start something new, she goes out 

to find them. The film follows Anna-Sara on her journey from the 

Sami community towards Reindeer Dell in Kraja.

Marker  Markierung

Alexia Walther, 
Maxime Matray

Schweiz/Frankreich 2008

15‘, Farbe

franOF engUT

Beta SP + DVD

Produktion Alexia Walther

Selbst heutzutage passiert so etwas manchmal: Du steht 

bei Tagesanbruch auf, du wirst begleitet, du gehst durch 

den Wald, man macht dir Mut, du hast Angst, du schwatzst, 

du alberst herum, du summst. Du wirst erwartet. Du hast 

nicht viel zu verlieren außer deiner Ehre.  Even nowadays, 

these things do happen sometimes: you get up at dawn, you’re 

accompanied, you walk through the woods, you get encouraged, 

you are afraid, you babble, you fool around, you hum. You’re ex-

pected. You don’t have much to lose but your honour.

L‘Elan  The Run Up  Schwung

From the Competitions

Oberhausen Distribution 200912

Magnus von Horn

Polen 2009

14‘30‘‘, Farbe

polOF engUT

35mm + Beta SP + DVD

 

Produktion PWSFTviT 

Filmhochschule Łodź

Zwei Jungen haben ein Mädchen ermordet. Während der 

Rekonstruktion des Tathergangs und eines Treffens mit 

der Familie des Opfers müssen sie ihr Gewaltverbrechen 

noch einmal durchleben und sich ihren damaligen und jet-

zigen Gefühlen stellen.  Two boys have murdered a young girl. 

Through crime reconstruction and meeting the family of the vic-

tim they now have to relive the brutal crime they committed and 

face the feelings they felt and still feel.

Echo

Sun Xun

Volksrepublik China 2008

7‘30‘‘, Farbe

ohne Text

Beta SP + DVD

Produktion Pi Animation 

Studio

Inspiriert von einer alten Fünf-Yuan-RMB-Banknote berichtet 

der Künstler vom Aufstieg und Fall der ostchinesischen Indu-

striestadt Fuxin, wobei er die Begriffe Geschichte und Macht 

in Frage stellt.  Inspired by an old five yuan RMB note, the artist 

gives an account of the rise and fall of Fuxin, an old industrial city 

located in north-eastern China, questioning both the notion of  

history and of power.

Coal Spell  Fluch der Kohle
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Schweiz 1984

62’, s/w

ohne Text

16mm + DVD

Regie Herbert Fritsch

Ein Mann fotografiert eine Partypuppe. Eine Frau schaukelt 

einen Kinderwagen ohne Kind. Ein völlig übermüdeter Mann 

ist der letzte Gast in einem Lokal. Er schläft über seiner 

Suppe ein und ertrinkt in ihr. (Herbert Fritsch)  A man photo-

graphs an inflatable doll. A woman rocks a pram without a child. 

A completely exhausted man is the last guest in a restaurant. 

He falls asleep over his soup and drowns in it. (Herbert Fritsch)

Die Suppe  The Soup

Schweiz 1991

12’, Farbe

ohne Text

35mm + DVD

Regie Herbert Fritsch

Ein stiller See. Aus ihm tauchen nach und nach frierende, 

zitternde Menschen auf. Sie nähern sich uns und jeder will 

zeigen, dass er mehr friert als der andere. Sie kämpfen um 

Aufmerksamkeit und geraten außer sich. (Herbert Fritsch)  

A still lake. One by one, people emerge from it, freezing, tremb

ling. They approach us, and all of them want to show that they 

are colder than the others. They fight for attention and end up 

completely beside themselves. (Herbert Fritsch)

Zitterchor  Trembling Choir

Schweiz 1986

12’, s/w

ohne Text

35mm + DVD

Regie Herbert Fritsch

Männer treffen sich an einem geheimen Ort zu einem  

Ohrenbohrreigen und versetzen sich in einen Zustand, der 

einer Erleuchtung nahe kommt. (Herbert Fritsch)  Men meet

up in a secret place and line up to pick each other’s ears,  

reaching a state that is near to enlightenment. (Herbert Fritsch)

Der Ohrenwurm  The Ear Worm

Seit mehr als 20 Jahren ist der Ausnahmeschauspieler Herbert 

Fritsch auch als Filmemacher und Medienkünstler tätig. Im Mai 2009 

präsentierte er auf Einladung des Festivals eine Auswahl von filmi-

schen Arbeiten, die nun auch im Verleih zur Verfügung stehen. 

„Eine Entdeckung stellten zweifellos die frühen Filme des Schau-

spielers Herbert Fritsch dar. In einem Kino der Körperlichkeit, nicht 

unverwandt dem von 

Mara Mattuschka, ent-

wirft er absurde, tragi-

komische Situationen. In 

seinem Hauptwerk Die 

Suppe  kippt ein später,  

müder Gast in seinen 

eigenen Suppenteller. 

Während ein schroffer 

Wirt schon die Stühle auf 

die Tische stellt, ersäuft 

der Gast in einem bizar-

ren Todeskampf. Ein letz-

tes Abendmahl in einer 

schäbigen Spelunke.“ 

(Hans Schifferle in epd 

Film 6.2009).

In Zitterchor steigen Rufus Beck, Peter Lohmeyer, Katja Riemann und 

andere bekannte Schauspieler aus einem See und buhlen frierend 

und zunehmend aggressiv um die Gunst des Kameraauges, format-

füllend in Cinemascope. Der Ohrenwurm dagegen entsteht, indem 

sich mehrere Männer gegenseitig einen Finger ins Ohr stecken und 

dabei die unterschiedlichsten Gefühle von Kopf zu Kopf transpor-

tieren. Seit seinen ersten Arbeiten spielt Fritsch mit filmischen 

Dogmen, inszeniert mal alptraumhafte, mal bizarre, mal komische 

Momente und kommt dabei immer ohne Worte aus. 

„Alle diese Figuren haben nichts Trauriges. Im Gegenteil, sie erhei-

tern uns. Vermutlich, weil sie so bei sich sind, weil sie vollkommen 

ihre Umwelt vergessen und sich ihren obsessiven Gedankenwelten 

widmen. Sie sind unverschämt in ihrer Selbstbezüglichkeit und das 

ist für den Zuschauer befreiend.“ (Peter Carp, Intendant des Thea-

ters Oberhausen)

Herbert Fritsch

For over 20 years, the multitalented actor Herbert Fritsch has also worked 

as a filmmaker and media artist. In May 2009 the festival invited him to 

present a selection of films, which are now available for distribution. 

“The early films by actor Her-

bert Fritsch are a real find. In 

a cinema of corporeality, not 

unlike that of Mara Mattuschka, 

he conjures up absurd, tragi-

comic situations. In his main 

work, Die Suppe, an eleventh-

hour restaurant guest slumps 

forward, exhausted, into his 

soup bowl. While the gruff host 

is already busy putting chairs 

up on tables, the guest drowns 

in a bizarre battle with death. A 

last supper in a shabby dive.” 

(Hans Schifferle in epd Film 

6/2009).

In Zitterchor, Rufus Beck, Peter Lohmeyer, Katja Riemann and other fa-

mous actors emerge from a lake and court the camera, shivering and 

increasingly aggressive, filling the Cinemascope screen. Der Ohrenwurm 

by contrast is created by several men sticking a finger in each other’s 

ear and thus transporting a wide variety of feelings from head to head. 

Ever since his earliest works, Fritsch has poked fun at cinematic dogmas, 

staging moments that are by turns nightmarish, bizarre or comical – and 

always make do without words. 

“None of these characters have anything sad about them. On the con-

trary, they amuse us. Presumably because they are so in possession of 

themselves, because they completely forget the world around them and 

dedicate themselves fully to their obsessive thoughts. They are una-

bashedly self-referential, and that is liberating for the viewer.” (Peter 

Carp, Artistic Director of the Oberhausen Theatre)

Foto Photo: Herbert Fritsch / Sabrina Zwach
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Award Winners 2005-2009

Kurzfilmtage Verleih 2009

Preisträger 2005-2009

Oberhausen Distribution 200916

Anna Berger

Deutschland 2005

12’, Farbe

deuOF engUT

Produktion 

HfG Offenbach

3sat Förderpreis des 

deutschen Wettbewerbs 

2006

Ein kurzer Essay über Hilflosigkeit. Quatschen hilft. Lachen 

auch.  A short essay on helplessness. Talking helps. Laughing, 

too.

o.T.  Untitled

Alina Rudnitskaya

Russland 2008

29', Farbe 

rusOF engUT

Produktion St. Petersburg

Documentary Film Studio

Hauptpreis der Inter

nationalen Jury 2008

Junge Frauen aus St. Petersburg gehen noch einmal zur 

Schule. Sie wollen lernen, wie man Männer verführt, heira-

tet und kontrolliert. Sie wollen erfolgreiche Biester werden. 

Eine tragikomische Dokumentation über den frühen rus-

sischen Kapitalismus …  Young women in St. Petersburg are 

going to school again. They want to learn how to seduce, mar-

ry and control men. They want to learn how to be a successful 

bitch. A tragicomic documentary on early Russian capitalism …

Kak stat stervoi  Vixen Academy  
Die Biester-Akademie

Gaëlle Denis

Großbritannien 2004

6’, Farbe 

engOF

Produktion Passion 

Pictures

Preis der Ökumenischen 

Jury 2005

London ist eine große Stadt und kann auf Neuankömmlin-

ge manchmal beängstigend wirken. Doch Tomoko, entdeckt 

zufällig eine mysteriöse, geheime Stadt im Untergrund, voll 

freundlicher Aliens und schöner Blumen.  London is a big 

city and for those new to it, it can sometimes seem quite sca-

ry, but Tomoko accidentally discovers a mysterious secret city 

underground, inhabited by friendly little aliens and beautiful 

blossoms.

City Paradise  Stadtparadies

Vincent Meessen

Belgien/Burkina Faso 

2005

8’30’’, Farbe

ohne Text

Produktion 

Normal

Großer Preis der Stadt 

Oberhausen 2006

Über die GPS-Koordinaten gibt der Titel des Films genau, 

aber auf abstrakte Weise einen Ort in Afrika an. Wir folgen 

zwei Männern durch diesen Ort und entdecken etwas, das 

wie eine archäologische Grabungsstätte aussieht.  Through 

its GPS coordinates, the title of the film identifies precisely but 

in an abstract way a location in Africa. As we follow two men 

through this location we discover what seems to be an archeo-

logical site. 

N12º13.062'/W001º32.619' Extended

Guy Ben-Ner

Israel 2004

17’, Farbe

heb+engOF engUT

Prdouktion Guy Ben-Ner

Hauptpreis der 

Internationalen Jury 

2005

Der Regisseur und sein vierjähriger Sohn inszenieren die 

Geschichte eines wilden Kindes und seiner Erziehung in der 

Küche der Familie. The director and his four-year-old son enact 

a story of a feral child and his education in the family’s kitchen.

Wild Boy  Wilder Junge

Dieses Programm versammelt einige der wichtigsten und schön-

sten Preisträger der Kurzfilmtage der letzten fünf Jahre auf  

Beta SP und DVD.

Preisträger 2005-2009

This programme brings together some of the most important and in-

teresting award winners at Oberhausen during the last five years, on  

Beta SP and DVD.

Michel Klöfkorn

Deutschland 2009

11‘, Farbe

engOF

Beta SP + DVD

Produktion Michel 

Klöfkorn

Bester Beitrag des 

Deutschen Wettbewerbs 

2009, ex aequo

Ich will nicht wie eine Taube leben in eurem Europa.  I don’t 

want to live like a dove in your Europe.

n. n.






